1 Corinthians 15:48




- is the predicate nominative from the masculine singular “relative pronoun HOIOS, meaning of what sort, (such) as; when used in the construction , it means, as…so.”
  There is no verb, which indicates the present active indicative of the verb EIMI (“[is]”) is implied by ellipsis.  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and adjective CHOIKOS, meaning “made of earth or dust (), earthy.”
  This is followed by the nominative masculine plural “correlative adjective TOIOUTOS, meaning of such a kind, such as this.”
  With this we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Finally, we have the nominative subject from the masculine plural article and adjective CHOIKOS, meaning “the earthly ones.”  Ellipsis demands the insertion of the verb EIMI, meaning “to be: [are].”
“As [is] the earthly, so also [are] the earthly ones,”
 - is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and.”  Then we have the correlative use of the construction HOIOS…TOIOUTOS, meaning “as…so.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and the adjective EPOURANIOS, which means “the heavenly.”  Ellipsis demands the insertion of the verb EIMI, meaning “[is].”  Then we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Finally, we have the nominative subject from the masculine plural article and the adjective EPOURANIOS, meaning “the heavenly ones.”  Ellipsis demands the insertion of the verb EIMI, meaning “[are].”
“and as [is] the heavenly, so also [are] the heavenly ones.”
1 Cor 15:48 corrected translation
“As [is] the earthly, so also [are] the earthly ones, and as [is] the heavenly, so also [are] the heavenly ones.”
Explanation:
1.  “As [is] the earthly, so also [are] the earthly ones,”

a.  Paul continues his argument and illustration with a comparison.  He compares the earthy person to the earthly persons.  Then in the next clause he compares the heavenly person to the heavenly persons.


b.  “The earthly” is a reference to the first Adam—the first person to ever live on earth.  We know this from two things.



(1)  The previous comparison between the first Adam and the Last Adam already established the explanation for this passage.  This is the principle that context determines meaning.


(2)  The fact that this adjective (CHOIKOS = earthly) is in the masculine singular.


c.  The phrase “the earthly ones” refers to all the rest of the members of the human race.  We know this from the masculine plural of the adjective.


d.  The comparison is that the rest of the human race is no different from Adam.



(1)  Adam had a physical body; all other members of the human race have physical bodies.



(2)  Adam dies physically; most of the rest of the human race will die physically per the phrase “in Adam all die” (1 Cor 15:22).  The exceptions include the Rapture generation, millennial believers, and Enoch.


(3)  Adam created the first sin nature; the sin nature is passed on to the rest of the human race.  As the first Adam is earthly because of his sin nature, so also the rest of the human race are earthly ones because of that same sin nature.
2.  “and as [is] the heavenly, so also [are] the heavenly ones.”

a.  The heavenly person is the Lord Jesus Christ.  He is the leader of all those who believe in Him.


b.  Compare Phil 3:20-21, “For our citizenship is in heaven, from which also we eagerly wait for a Savior, the Lord Jesus Christ, who will transform the body of our humble state into conformity with the body of His glory, by the exertion of the power that He has even to subject all things to Himself.”

c.  The heavenly ones are all those who believe in Christ, Eph 2:6, “and raised us up with Him, and seated us with Him in the heavenly places in Christ Jesus.”

d.  This comparison is designed to illustrate the fact that we will be like the heavenly Person—our Lord Jesus Christ.  He is a heavenly person with a heavenly body, and so we are heavenly persons and will have heavenly bodies.


e.  Paul is using a theological argument to prove the existence of the resurrection body.

�  Bauer, Walter, Gingrich, F. Wilbur, and Danker, Frederick W., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, (Chicago: University of Chicago Press) 1979.


�  Bauer, Walter, Gingrich, F. Wilbur, and Danker, Frederick W., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, (Chicago: University of Chicago Press) 1979.


�  Bauer, Walter, Gingrich, F. Wilbur, and Danker, Frederick W., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, (Chicago: University of Chicago Press) 1979.





PAGE  
2

